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Tingi aleeikala naba nakulu.

Tingi lived with his grandmother.
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Bushiku bumo abashilika baishile.

One day the soldiers came.
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Tingi na banakulu baabutwike. Lintu abashilika baile, Tingi na banakulu
bafisamwike.

Tingi and his grandmother ran away
and hid. When it was safe, Tingi and his
grandmother came out.
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Elyo abashilika baishile nakabili.

Then the soldiers came back.

Banakulu baafishile Tingi panshi
yamabula.

Grandmother hid Tingi under the
leaves.



